
  [image: cover.jpg]


  MÁTÉ ZITA


  TÖBBNYELVŰ

  GYEREKEK


  KÉZIKÖNYV A SOKSZÍNŰ

  NYELVI NEVELÉSHEZ


  [image: img1.jpg]Budapest, 2024


  Írta: Máté Zita


  Szerkesztette: Kele Fodor Ákos


  Korrektor: Dobos Attila


  Grafikai tervezés-tördelés: Zádor György


  Minden jog fenntartva.


  © Máté Zita, 2025


  © Tea Kiadó Kft., 2025


  1035 Budapest, Vihar utca 18.


  A kiadásért felel László Géza,


  a kiadó ügyvezető igazgatója.


  www.teakiado.hu


  Elektronikus formátum

  Békyné Kiss Adrien


  ISBN 978-615-82679-2-2


  Katának és Julinak


  Tartalom


  Előszó


  Definíciók helyett


  Egyik nyelvét sem hallja ugyanannyit, mint egy egyetlen nyelven felnövő gyerek. El tudja így sajátítani mindegyiket?


  Létezik-e egyáltalán olyan személy, aki egyformán halad a nyelvei elsajátításával?


  Vigyázz, hogy a lejtőn lefelé se veszítsd el a kedved!


  Mit tegyek, ha gyermekem egyik nyelve elindult a lejtőn?


  A mindenkivel külön-külön választott, előnyben részesített közös nyelv


  Követsz valamilyen stratégiát, vagy csak ahogy jön?


  Kin és min múlik a többnyelvű gyermek fejlődése, ha nem csak a ráfordított időn? – A nyelvtanulást befolyásoló legfontosabb tényezők


  A nyelvek közötti távolság


  Hogyan befolyásolja a tanulási folyamatot, ha a gyerekednek egymástól nagyon különböző nyelveket kell elsajátítania?


  Az adott ország nyelvpolitikája, oktatási politikája


  Szociokulturális háttér


  Attól is függ gyermeked nyelvtanulása, hogy te mennyire bízol benne.


  Milyen érzelmekkel viseltetsz gyermekeid nyelvei iránt?


  A rangsorolás és a nyelvjárások


  A gyerek képességei


  A gyerek önbizalma és motivációja


  Az identitás


  Az életkor szerinti legfontosabb kérdések


  A többnyelvű gyerekek szülei más és más kihívásokkal néznek szembe a különböző életkorokban


  Mi történik a csendperiódus során, és honnét tudom, hogy minden rendben van?


  Később kezdenek el beszélni a többnyelvűek?


  A kölcsönvétel


  Hibásabban beszélnek és írnak a többnyelvű gyerekek, mint egynyelvű társaik?


  Miért magasabb a hiba lehetősége az ő esetükben?


  Hajnali pacsirtátok van, vagy éjjeli baglyocskátok?


  Hogyan javítsuk a megkövesedett hibákat?


  Nyelvhelyességi hibák az iskoláskor küszöbén. Hogyan kezeljem őket?


  Egy többnyelvű gyereknek nem kell mindent duplán vagy triplán megtanulni


  Mi a nagy szerencsénk nekünk, magyaroknak?


  Elveszett idő, amit a másik nyelvével tölt?


  A nagy kihívás: a szókincs


  A szótárhasználat


  Hogyan használjuk ki a kulturális különbségekben rejlő lehetőségeket, és miként ismerjük fel az ezekből adódó félreértéseket?


  Megkopott az anyanyelvem – így is át tudom adni a gyermekemnek?


  Akkor is el tudja sajátítani az összes nyelvét, ha diszlexiával, autizmussal vagy egyéb atipikus fejlődés során fellépő nehézséggel is meg kell küzdenie?


  Ha iskolás gyerekkel másik országba való költözésen gondolkozol, akkor erre figyelj!


  Jegyzetek


  További ajánlott szakirodalom


  Függelék


  Teszt


  Köszönetnyilvánítás


  Előszó


  Nagyanyám Beleznán, egy horvátok lakta faluban született és két nyelven nőtt fel. Házasságából adódóan azonban egy magyar ajkú faluba került egynyelvű családba. A gyerekeivel csak magyarul beszélt és mi, az unokák is egy nyelven, magyarul nőttünk fel. Én pedig olyan büszke voltam az egyetlen anyanyelvemre, hogy meg sem álltam az ELTE Bölcsészkaráig, ahol magyar szakon végeztem.


  A házasság nem sokkal később engem az ellenkező irányba sodort. Férjem ugyanis spanyol, jobban mondva katalán. A kétnyelvű Barcelonában született. Amikor megismerkedtünk, bele sem gondoltunk, mit jelent majd három nyelven gyermeket nevelni. Illetve négyen, mert a közös nyelvünk kezdetben a német volt. Amikor megszületett az első lányom, felkerestem, anno a kilencvenes évek végén, egy gyerekpszichológust, hogy adjon tanácsot, hogyan kezdjünk neki ennek a nagy feladatnak. Azt javasolta, hogy először egy nyelvre koncentráljunk, aztán ha az jól megy, akkor jöhet a második és így tovább. Szépen fokozatosan. Ezt nem is volt nehéz teljesíteni, mert a nagyobbik lányom kétéves koráig Budapesten éltünk, és így nemcsak tőlem, hanem az utcán, a játszótéren, a barátaimtól, a rokonoktól leginkább a magyar nyelvet hallotta. Németet, spanyolt vagy katalánt sokkal kevesebbet.


  Ez a helyzet azonban gyökeresen megváltozott, amikor Barcelonába költöztünk. Egyszerre csak én lettem az egyetlen, akitől a magyart hallotta, és minden más helyzetben a többi nyelve közül valamelyiket. A kisebbik lányom pedig, aki már ott született, egyszerre négy nyelvet kapott ajándékba. Az ő esetében lehetetlen volt betartani a fokozatosság elvét.


  Eredetileg azt gondoltam, hogy elég lesz, ha megtanulom a négy nyelvükből még azt a kettőt, amelyiket nem ismertem. Nem is késlekedtem sokáig és beiratkoztam a barcelonai UAB egyetemre a tolmács-fordító szakra, ahol aztán meg is tanultam jól spanyolul és többé-kevésbé katalánul. Ez jól is jött, mivel közben már elkezdtem dolgozni a barcelonai három tannyelvű német iskolában. Tanárként többnyelvű gyerekekkel dolgozni egy újabb kihívás volt, és arra ösztönzött, hogy munka mellett térjek vissza az egyetem falai közé és specializálódjam a többnyelvű oktatásra. Ezt pedig egy irodalom- és nyelvtudomány módszertani kutató mesterképzés keretei között valósítottam meg. Elkezdtem tehát kutatni a többnyelvűséget, és azóta több publikációm is megjelent tudományos folyóiratokban. Ennek a tudásnak nemcsak az iskolában tanárként, hanem szülőként is nagy hasznát vettem.


  Három forrásból táplálkozik mindaz, amit ebben a könyvben megosztok veled, kedves Olvasó. A tanulmányaimból, a több mint két évtizedes tanári és szülői tapasztalatomból – és van egy negyedik is. Az utóbbi évek során a szülőknek nyújtott konzultációkon szerzett tapasztalat. Mert nemcsak a különböző családokban zajlik eltérően a többnyelvű gyerekek nyelvi fejlődése, hanem családon belül is, miként azt saját lányaim példája is mutatja. Minden gyerek esete más és más. S a nyelveik és a környezetük sem egyforma. Ami nekem szülőként könnyen ment, másnak nehézséget okozhat, és fordítva is így van.


  Azóta a nagyobbik lányom elvégezte a biokémia mesterszakot, és nemcsak a négy nyelvén, hanem angolul is magas szinten ír és beszél. A kisebbik lányom pedig jogot végzett Heidelbergben. Az immár hat nyelve (magyar, spanyol, katalán, német anyanyelv, angol proficiency és francia felsőfokú szint) nem volt akadálya annak, hogy a szóbeli vizsgán a négy behívott diák közül ő érje el a legmagasabb pontszámot.


  A mostani eszemmel azonban tudom, hogy a siker ellenére legalább egy dolgot biztosan másként csináltam volna: Nem aggódtam volna, amikor kétévesen még nem beszélt. Persze nyugtatgattam magam, hogy neki egyszerre négy nyelven kellene megszólalnia, de valahogy újra és újra visszatért a gondolat, hogy a nővére, ugyanilyen idősen már több versszakos énekekkel várta a Mikulást. S hogy én voltam a hibás, hogy nem tartottuk be a fokozatosság elvét. Ma már ismerem az összes érvet, amely anno megerősíthetett volna abban, hogy minden a legnagyobb rendben van. De nem tudtam, mire figyeljek, mi mindent kell kizárnom ahhoz, hogy ne csak bízzak benne, hanem tudjam is, hogy egészségesen halad.


  Ezért megértek mindenkit, aki aggódik, amíg a gyerek nem kezd el beszélni. Erről is részletesen lesz szó a könyvben. Hogy ebben az időszakban mire figyeljünk és mire ne. De ennél sokkal több olyan hasznos információt osztok meg veled, és nem csak a legkisebbekre vonatkozóan, melyeknek én nagyon örültem volna. Ha létezett volna egy ilyen könyv, megerősített volna, amikor a saját bőrömön tapasztaltam meg az emberek bizalmatlanságát, amint megtudták, hogy egyszerre ennyi nyelven tanítottuk a lányainkat. Akkoriban sokkal kevesebbet tudtak erről a témáról a szakemberek is. De a korábbi előítéletek nyomokban sajnos néha még mindig fellelhetők.


  Azért szeretném veled megosztani a legújabb kutatások eredményeit, gyakorlati tanácsokat és a tapasztalataimat, hogy megspórold azokat a kétségeket és aggodalmakat és bizonytalanságot, amiket én megéltem. Mert akkor fogod élvezettel szemlélni a gyermeked nyelvi fejlődését, ha tisztában vagy a többnyelvűség jellegzetességeivel.


  Számomra egyaránt fontos, hogy gyermeked ne csak a magyart, hanem a többi nyelvét is magas szinten el tudja sajátítani. Vagyis nemcsak az anyanyelv megőrzésről beszélek, hanem az összes nyelvének a helyes támogatásáról. Mert ezek összefüggenek. A többnyelvűség nem többszörös egynyelvűség, s ezért az egynyelvű perspektíva helyett a többnyelvűség perspektívájából tekintek az összes nyelv fejlődésére.


  Nemcsak szülőknek, hanem nagyszülőknek és többnyelvű gyerekekkel dolgozó óvónőknek és tanároknak is hasznos olvasmány ez a könyv. Mert a gyerekek sikeres nyelvtanulása tőlük is függ.


  Az elért siker azonban mindenkinek a javára válik. Nemcsak a gyerekek számára nyílnak ki új világok, hanem a nagyszülők és a tágabb család sem veszíti el a szoros kapcsolat lehetőségét, amit a közös anyanyelv nyújt.


  Definíciók helyett


  A többnyelvűség pontos jelentésében nincs teljes egyetértés a kutatók között sem, részben azért, mert a pedagógiától a nyelvészeten, szociológián át a pszichológiáig különböző tudományterületek foglalkoznak vele. Elvileg már az is többnyelvűségnek számíthat, amikor valaki tudja alkalmazni az idegen nyelven beállított elektronikus készülékének a gombjait, de van, aki szerint akkor lehet ezt a terminust használni, amikor egy személy minden szempontból, írásban, szóban egyformán magas szinten használja a nyelveit. E két véglet között nagyon sok szint létezik, és ahhoz, hogy ezek között mégiscsak lehessen valamilyen gyakorlatiasabb döntést hozni, a legújabb nyelvészeti irányzatok a célszerűségre helyezik a hangsúlyt, vagyis arra, hogy a beszélő elérte-e célját. Kérését vagy kérdését megértették-e.


  Például nézzük azt a helyzetet, hogy valakinek a munkája során csak e-maileket kell írnia. Ez azt feltételezi, hogy magas szintre jutott el az írásbeli nyelvhasználatban. Ettől azonban még egyáltalán nem biztos, hogy társaságban is felszabadultan tud társalogni az adott nyelven. Beszélhetünk-e többnyelvűségről ilyen esetben? A célszerűséget szem előtt tartó irányzat szerint igen, ha a nyelvhasználó az e-mailjével elérte, amit szeretett volna. Ebbe belefér az is, ha esetleg vétett nyelvtani vagy stílusbeli hibát. Mert ha valaki egyetlen anyanyelvvel indul, és a serdülőkora után sajátítja el a többi idegen nyelvet, akkor várhatóan nagyobb nehézség árán tudja azokat az anyanyelvihez hasonló szintre felhozni. De ettől még ő is tekinthető többnyelvű személynek.


  Másrészt az sem biztosítéka a többnyelvűségnek, ha valaki egyszerre több nyelvet tanul születésétől kezdve, mert élete során el is felejtheti valamelyiket. Ahhoz, hogy mindet megtartsa, folyamatos tanulásra és a környezete helyes támogatására lesz szüksége. Ezért összpontosítok ebben a könyvben magára a nyelvtanulási folyamatra. S annak legfőképpen azokra az aspektusaira, amelyekről szülőként érdemes tudnunk ahhoz, hogy gyermekünket abban a helyzetben tudjuk a legmegfelelőbben támogatni, amelyben éppen szüksége van rá. A nyelvtanulást objektív és szubjektív tényezők befolyásolják. Nem minden múlik a gyermekünkön, a környezet is hatással van rá.


  A sikert meghatározza például a nyelvek száma, tehát nem mindegy, hogy a gyermek


  •kettő, három vagy több nyelvet tanul-e egyszerre;


  •milyen életkorban kerül kapcsolatba a nyelveivel;


  •mennyire gazdag és intenzív és gyakori a nyelvi input a nyelvein;


  •mikortól nincs már kapcsolata egyik vagy másik nyelvével;


  •milyen életkorban volt legintenzívebb kapcsolatban vele;


  •mennyire motivált a gyermek;


  •mennyire szoronganak az új környezetben a szülők;


  •mennyire azonosul a nyelvhez kapcsolódó kultúrával;


  •melyik nyelvpárról, vagy milyen nyelvekről van szó konkrétan;


  •milyenek a gyermek testi és kognitív készségei;


  •milyen szintű a család tagjainak a nyelvtudása;


  •milyen a család könyvhasználati szokása;


  •az iskolai tankönyvei mennyire építenek a másik nyelven szerzett tudására;


  •a tanárai mennyire felkészültek a többnyelvűséggel kapcsolatban;


  •az ország, ahol él, mennyire tiszteli a többi nyelvét,


  és hosszan sorolhatnám.


  Azért adtam ennek a fejezetnek a Definíciók helyett címet, mert a definíciók a fenti körülmények közül csak néhányat vesznek figyelembe. A szimultán többnyelvűség például azt jelenti, hogy a gyermek egy időben sajátítja el a nyelveit, szekvenciális többnyelvűség, ha egymás után, de a második nyelv még az iskola elkezdése előtt lépett be az életébe. A kései többnyelvűség pedig arra utal, hogy a második vagy egy további nyelvet az adott személy a serdülőkora után kezdett el tanulni. A tudományos terminológia az időrendiséget szem előtt tartva beszél L1, L2, L3 stb.-ről. Vagyis az először, másodszor, harmadszor stb. megtanult nyelvről. Ezekbe a csoportokba teljesen eltérő nyelvtudású személyek tartozhatnak.


  Még akkor is, ha mindegyiket immerziós módon tanulták. E szakkifejezés az immergere latin szóból ered, ami azt jelenti, hogy belemélyedni, belesüllyedni, lemerülni valaminek a mélyére. Vagyis az immerziós nyelvtanulás az, amikor beledobnak valakit a mély vízbe. Születésünkkor mindannyiunkat beledobtak, akár egy nyelven, akár több nyelven kezdtünk el tanulni.


  Különbség nemcsak az egy és többnyelvűek között van, de az sem ugyanaz a helyzet, ha egy háromnyelvű, kínaiul, magyarul és angolul tanuló gyerek nyelvi fejlődését hasonlítjuk össze egy románt, olaszt és spanyolt használó háromnyelvűvel. Mert az sem mindegy, hogy milyen távolságban vannak a tanulandó nyelveik. Tehát még ezek a könnyebben kategorizálható kronológiai és számbeli szempontok sem magyaráznak meg önmagukban mindent, mert mindegyik külön-külön a többnyelvűségnek a sok közül csupán egy-egy aspektusát ragadja meg.


  Amikor egy konkrét családról van szó, akkor a nyelvtanulást befolyásoló tényezők összességét kell figyelembe venni. S amint a felsorolásból is kitűnik, nemcsak a beszélőtől független tényezők léteznek, hanem van, ami a gyermeken, vagyis a nyelvtanulón, van, ami pedig rajtunk, szülőkön, sőt a tágabb környezeten is múlik.


  Igazodnunk kell ugyan az adott környezeti feltételekhez, de jócskán tudjuk befolyásolni a sikeres nyelvtanulást olyasmikkel, amik rajtunk múlnak. Ha ezt valaki elfelejti, és csak a hiányzó tényezőkre koncentrál, akkor következhet be az önmagát beteljesítő negatív jóslat. Tehát az esetleges kudarc nem a többnyelvűségből ered, hanem sokkal inkább az ismeretek hiányából. Azért írtam ezt a könyvet, hogy ezt elkerülhesd.


  Ebben a könyvben a lehetőségekre fókuszálok. Abban segítek, hogy hogyan lehet a gyenge pontokat kompenzálni és az erőseket jobban kihasználni. Így haladunk kérdésről kérdésre. Az első fejezetekben a legfontosabb tényezőket vizsgáljuk meg részletesebben, és az ezzel kapcsolatos előítéletek által keletkező csapdahelyzetre is felhívom figyelmet. Aztán a gyerekek különböző életkorában felmerülő legfontosabb témakörök kerülnek sorra. Mert más a kihívás a beszéd elindulásakor, mint például egy iskoláskorú gyermek esetén.


  Azért érdemes újra és újra elővenni a könyvet, mert egyes tényezők hatása a gyerekek bizonyos életkorában megerősödik, másokban elhalványul. Ami felett egy adott időszakban átsiklottál, egy másikban fontos lehet.


  Az anyanyelv megőrzésére legalább akkora figyelmet fordítok, mint a gyermekek többi nyelvének a sikeres elsajátításának a támogatására. Mert ez a kettő összefügg.


  Leggyakrabban az az aggodalom merül fel a szülőkben, hogy esetleg zavarja vagy akadályozza egy nyelv elsajátítását egy vele egy időben, vagy korábban tanult másik nyelv. Pedig ilyenkor legalább annyi pozitív, mint negatív hatással számolhatunk.


  Ezekről és a többnyelvűséggel kapcsolatos hasonló alapkérdésekről azért lesz szó, mert tisztánlátásod nemcsak gyermeked nyelvtanulását, hanem saját lelki egészségedet is támogatja. Hiszen nem egyszerű feladat egy többnyelvű, többkultúrájú családban szülőnek lenni.


  Neked szól a könyv, ha költözni készülsz, vagy már külföldön élsz, ha Magyarországon laksz, de párod más anyanyelvű, és ha gyermeked nemzetközi iskolába jár.


  A különböző országokban élő szülők a legkülönbözőbb nehézségekről számolnak be.


  A legapróbb kétség is aggodalommá nőheti magát, és magához vonzhat egy tucatnyi további kérdést. Ezért haladunk a kérdések nyomdokain. Kezdjük ott, hogy:


  Hogyan lehet az, hogy az anyanyelvét mindenki képes megtanulni, a második nyelv elsajátításában pedig akkora különbségek vannak?


  Egy egynyelvű egészséges gyermek az első három életévében különösebb erőfeszítés nélkül megtanul beszélni. Nem létezik számára nehéz vagy könnyű nyelv. Nincs olyan egynyelvű személy, akinek emlékeiben az anyanyelve elsajátítása, mint nehézség maradna meg. Ezzel ellentétben, az iskolában oktatott második nyelv tanulásáról az erőfeszítést tekintve pontosan az ellenkezője mondható el. Hiszen ebben az esetben már nagyon is tudatos folyamatról van szó, és mindenki kisebb-nagyobb nehézségekkel küzd meg, mire eljut a magas szintű nyelvhasználathoz. Vagy el sem jut. S ebből máris kérdések sora következik.


  Hogy akkor mi a helyzet a több anyanyelvvel? Több nyelvnek a születéstől vagy gyermekkorban való elsajátítása esetén is ugyanolyan egyszerűen és magától értetődően megy-e a gyermek számára a nyelvtanulás, mintha egy anyanyelve lenne, vagy hasonló erőfeszítéseket követel meg, mintha a később tanult második nyelvei lennének? S hogy eléri-e ugyanazt a szintet, mintha csak egyetlen nyelven tanulna? Vagy hogy hány éves koráig tudja megspórolni azt a sok munkát, amit a második nyelv elsajátítása jelentene számára? Mindegyikre választ kapsz. De haladjunk pontról pontra, lepésről lépésre.


  Egyik nyelvét sem hallja ugyanannyit, mint egy egyetlen nyelven felnövő gyerek. El tudja így sajátítani mindegyiket?


  
    Anita nincs egyedül azzal, hogy gyermekeinek a különböző nyelveire szánt időt tartja mérvadónak:


    Mivel a magyar a kevesebbet használt nyelv az életében, attól tartok, hogy az iskolai tanulmányok komolyodásával kevesebb idő és energia jut majd a magyar nyelv fejlesztésére, ápolására.


    Mi történik, ha az egyik nyelv sokkal erősebb? Apa, iskola és környezet csak angolul beszél. Van néhány magyar barát, akikkel találkozunk néha, sajnos a gyerekek gyakran átváltanak angolra.


    Attila ráérzett, hogy kárt okozhat, ha idealizált elképzeléseket dédelget a nyelvtanulásról, vagy a saját nyelvtanulási nehézségeit projektálja gyermekére. S arra is, hogy szülőként milyen kivételezett helyzetben van. Hiszen ő az, aki a gyermekre is hatással van, és dönthet arról, hogy milyen iskolát, óvodát vagy dadust keres számukra, és a gyermekével foglalkozókkal milyen együttműködést alakít ki:


    Nem szeretnék túl nagy tempót diktálni, vagy korán magas elvárásokat felállítani.


    Egyelőre elsősorban az időzítés okoz sok fejtörést nekünk, mennyire törekedjünk a nyelvek fokozatos bemutatására, illetve mennyire várjuk el a szélesebb baráti körtől a következetes nyelvhasználatot. Foglalkoztat minket az is, mennyire és hogyan instruáljuk a dadusokat, bölcsis nevelőket a nyelvhasználattal kapcsolatban.


    Ebben a fejezetben arról lesz szó, hogy miért fontos, hogy megtaláld a saját utadat és hogyan találhatsz rá. Mert nem minden a nyelvek használatával töltött idő. A többnyelvű nyelvtanulás sikeressége ennél sokkal több mindentől függ.


    Szó lesz arról is, hogy miért ne ijedj meg attól, hogy gyermeked a nyelveit nem egyforma tempóban tanulja. Mert az ettől való megrettenés nagyobb kárt okoz, mint gondolnád. Ez persze nem azt jelenti, hogy ha ezt kipipáltad, akkor más részletre nem is kell figyelned. Mert bizony kell. S hogy melyek ezek, az ebben a fejezetben kiderül. Azt is megtudhatod, hogy miért légy óvatos a leegyszerűsített tanításokkal. Hogy még az OPOL (one person – one language; egy személy – egy nyelv) rugalmas használata is célravezetőbb, mint ennek a közismert szabálynak a szigorú betartása. S hogy ezzel szemben, miért döntő fontosságú, például, hogy még időben alakítsd ki gyermekeddel a közöttetek használt közös nyelvet, vagy az is, hogy hogyan viszonyulsz gyermeked többi nyelvéhez. Praktikus tanácsot kapsz azokra a helyzetekre, amikor egy társaságban rajtad és gyermekeden kívül senki sem ért magyarul.

  


  A világ gyermekeinek fele több nyelven nő fel. Az egyre inkább globalizált világunkban is egyre jellemzőbb, hogy a gyerekeket többnyelvű környezet veszi körül. Ennek ellenére az is előfordul, hogy nem sikerül átadni a származási nyelvet a következő generációnak, és így egy többnyelvű családban a gyermek egynyelvűvé válik. Ez azonban nincs kőbe vésve. Számos író, költő, színész vagy tudós alkotott csodálatra méltó életművet többnyelvű családi háttérrel.


  S hogy mi a siker titka? A kutatók szerint nincs egyetlen követendő út. Minden családnak magának kell megtalálnia a sajátját. Az biztos, hogy befolyásolja annak az országnak a nyelvi politikája, ahonnét a szülők származnak, és azé is, amelyben élnek. Hogy mennyire nyitottak a többnyelvűségre. Aztán az oktatási intézményekben dolgozók, a tanárok és az óvónők felkészültsége. Nem kevesebb szerepe van a családnak a gyerek sikerében, és persze a gyerekek képességei és attitűdje is nagyon fontos. Mégis a nyelvek tanulására fordított idő kerül leggyakrabban reflektorfénybe. Igaz, hogy ez is a siker egyik meghatározó tényezője, de nem az egyetlen.


  De menjünk szépen sorjában. Hadd tegyek fel egy kérdést:


  Létezik-e egyáltalán olyan személy, aki egyformán halad a nyelvei elsajátításával?


  Az a tapasztalatom, hogy sokan úgy gondolják, a többnyelvű gyerek nyelveinek párhuzamosan kellene fejlődniük, és ha úgy látják, gyermekük nyelvtanulása nem felel meg ennek a kritériumnak, akkor kétségeik merülnek fel, hogy jó úton haladnak-e.


  Annak ellenére, hogy a legutóbbi évtizedekben szerencsére pozitívan változott a többnyelvűség megítélése, a mai napig fel-felbukkannak régi félreértések. Ezen persze nem lehet csodálkozni, hiszen még a szakirodalomban is találhatunk olyan szakkifejezéseket, amelyek köznyelvi értelemben egy idealizált helyzetet sugallanak, illetve egy-egy pillanatban helyesen írhatják le a valóságot, de nem feltétlenül alkalmazhatóak a tanulási folyamat bármely pontjára.


  Ilyen például a balanced bilingualism, a kiegyensúlyozott kétnyelvűség terminus, amely azt jelenti, hogy valaki egyformán jól beszéli mindkét nyelvét. Ebből azonban még nem következik, hogy az egész tanulási folyamatnak is kiegyensúlyozottan vagy egyformán kellene zajlania, vagyis egy gyereknek például mindegyik nyelvén minden egyes pillanatban ugyanazt és ugyanolyan szinten kellene tudni. Mert olyan személy nem létezik, aki erre képes lenne. Talán azért találkozunk sokkal gyakrabban ezzel a balanced jelzővel a kétnyelvűség kontextusában, mint a többnyelvűséghez kapcsolódóan, mert könnyebbnek tűnik kettővel egyensúlyozni és fej fej mellett haladni. Ugye te is érzed, hogy sokkal kevésbé hangzik meggyőzően a balanced multilingual kifejezés? S ez mintha még valószínűtlenebbé tenné a sikert. Pedig kettőnél több nyelven is magas szintre juthat el egy gyerek akkor is, ha nem párhuzamosan fejlődnek a nyelvei. A praxisomban azt tapasztalom, hogy sok többnyelvű gyereket nevelő szülőt megijeszt ez a saját maguk előtt felállított mérce, hogy a nyelveknek párhuzamosan és kiegyensúlyozottan kellene egymás mellett haladnia.


  Sajnos ezt sugallják azok a tanácsok is, amelyek leegyszerűsítő módon százalékokkal dobálóznak, hogy egyik vagy másik nyelv a fennmaradásához pontosan mennyi nyelvhasználat szükséges. Az ezt propagáló írásokban olyan számokat találhatsz, hogy 50-50%, vagy 30-30-30%, ami első látásra logikusnak is tűnhet. Viszont nem adnak választ arra, hogy akkor mi legyen négy, öt vagy még több nyelvvel? Pedig vannak 4 vagy 5 nyelvű gyerekek is. S arra sem, hogy az egyik esetben elegendő a 30%, akkor a 70-30% miért nem elfogadható? Sorolhatnám az ellenérveimet, mert az élet messze nem ilyen logikus és nem ilyen mechanikusan működik. A nyelvtanulás sem ilyen, hanem egy folyamatosan változó többdimenziós folyamat.


  (Nem elijesztésképpen írom, de pont az olyan kiegyensúlyozott kétnyelvűségtől retteg mindenki, amikor a gyermek nyelvi szintje a korához képest mindegyiken alacsony szinten marad. Ez ugyanis valóban előfordulhat, de csak nagyon szélsőséges esetekben, amikor a gyermek egyik nyelvén sem kap kielégítő nyelvi inputot, vagyis nyelvileg minden oldalon elhanyagolják.)


  Családja válogatja, hogy egyik vagy másik nyelv magas szintű elsajátításához hány százaléknyi nyelvhasználat lesz elegendő. Mert aki ügyesen tud építeni a gyermek másik nyelveire, annak kevesebb idő is elég. Hogy miként lehet a többi nyelvre támaszkodni, arról a későbbiekben részletesen lesz szó.


  Viszont ami elengedhetetlen, az az együtt élők, illetve a különböző nyelvek beszélői közötti kiegyensúlyozott viszony, a kölcsönös tisztelet és bizalom, hogy mindenkinek legyen joga a saját nyelvét használni a gyerekkel. Ez is logikusnak tűnik addig, amíg a gyakorlatra nem kerül a sor, illetve amíg mindenki érti a másik nyelvét. Egy csecsemőnél – jó esetben – az adott nyelvet nem értők még nem érzik úgy, hogy lemaradnak valamilyen fontos információról, ha nem értik, amit a másik személy mond a kisbabának. S ezt feltétlen ki kell használni! Első életéveiben a kisgyerek a közvetlen környezetében fellelhető dolgok neveit tanulja meg, illetve az azokkal kapcsolatos tevékenységeket, érzelmeket stb., tehát ezeket egy harmadik személy is könnyen kitalálhatja a gesztikulációból és a helyzetből. Ahogy a gyerekek nőnek és egyre absztraktabb vagy a többiek számára is fontosabb dolgok kerülnek szóba, a családban nem mindenki számára ismert nyelv használatát meg kell beszélni. A családtagok közötti alku döntheti el, hogy mennyi mindenről lehet egy gyerekkel beszélgetni, anélkül, hogy a másik szülőnek erről be kellene számolni. Különböző formában lehet segíteni, hogy a harmadik személy ne maradjon le semmiről. Ha a kisgyerekre első évei során nem ragadt rá elég nyelvtudás ahhoz, hogy nagyjából megértse, amiről szó van, akkor például utólagosan is össze lehet foglalni neki, hogy éppen miről beszélgettünk. Mert a folyamatos fordítás nagyon energiaigényes, és nagyobb az esélye, hogy végül az egyik szülő átesik a ló túlsó oldalára, és egy ilyen leterhelő gyakorlat után teljes egészében átvált a másik nyelvre.


  A családban használt nyelvek közötti egyensúly másféle formában is jelentkezhet. Ezt jól illusztrálja egy Angliában élő apuka esete, aki egy szülőtréningen arról számolt be, hogy az ott hallottaktól ösztönözve rábeszélte a Fülöp-szigeteki származású, egyébként angolul beszélő feleségét, hogy használja a tagalog nyelvet. Az angol a pár közös nyelve maradt, de emellett mindkét szülő használ egy olyat, amit a másik nem ért. Ez vonzóbbnak tűnt számukra annál, amit eredetileg terveztek, miszerint az édesanya a közös angol nyelvnél marad, és csak az apuka beszél olyan nyelven, amit a felesége nem ért. Náluk ez az egyensúly hatott ösztönzőleg mindenkire. Ennek pedig az igazi nyertese a kisfiuk.
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